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ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan teknik penerjemahan serta kesepadanan 

onomatope yang terdapat dalam novel Jisatsu Yoteibi karya Akiyoshi Rikako dan 

terjemahannya Scheduled Suicide Day oleh Andry Setiawan. Penelitian ini 

menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode simak dan teknik catat. 

Sumber data adalah novel berbahasa Jepang Jisatsu Yoteibi dan novel terjemahan 

berbahasa Indonesia Scheduled Suicide Day. Data onomatope dibatasi pada Bab I 

novel dan dianalisis menggunakan teori penerjemahan yang diklasifikasikan oleh 

Hartono (2017), yang mengadaptasi teknik-teknik penerjemahan dari Molina dan 

Albir (2002), Hatim dan Munday (2004), serta Bosco (2008).), teori kesepadanan 

Nida (2004), dan teori tingkat kesepadanan Baker (2011). Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa terdapat 69 data onomatope yang ditemukan. Dari sisi teknik 

penerjemahan, penerjemah menggunakan tujuh teknik, yaitu kesepadanan lazim 

(25 data), modulasi (24 data), reduksi (9 data), deskripsi (6 data), kreasi diskursif 

(3 data), serta transposisi dan partikularisasi, (masing-masing 1 data). Teknik yang 

paling dominan adalah kesepadanan lazim dan modulasi. Dari sisi kesepadanan 

menurut Nida, sebanyak 67 data mencapai kesepadanan dinamis dan 2 data 

mencapai kesepadanan formal, yang menunjukkan penerjemah lebih 

mengutamakan efek dan kealamiahan dibandingkan kesetaraan bentuk. Dari sisi 

tingkat kesepadanan menurut Baker, 59 data mencapai kesepadanan tingkat kata 

dan 10 data mencapai kesepadanan di atas tingkat kata, yang mengindikasikan 

bahwa sistem leksikal bahasa Indonesia memiliki padanan yang memadai untuk 

sebagian besar onomatope. Simpulan penelitian ini adalah penerjemahan 

onomatope dalam novel Scheduled Suicide Day lebih mengutamakan kealamiahan 

dan keterbacaan teks sasaran dengan dominasi teknik kesepadanan lazim dan 

modulasi, serta mencapai kesepadanan dinamis dan kesepadanan tingkat kata pada 

mayoritas data. 

 

Kata kunci: onomatope, teknik penerjemahan, kesepadanan penerjemahan, novel 

Jisatsu Yoteibi, Scheduled Suicide Day 
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ABSTRACT 

This study aims to describe the translation techniques and equivalence of 

onomatopoeia found in the novel Jisatsu Yoteibi by Akiyoshi Rikako and its 

Indonesian translation Scheduled Suicide Day by Andry Setiawan. This research 

employs a qualitative approach using the observation method and note-taking 

technique. The data sources are the Japanese novel Jisatsu Yoteibi and its 

Indonesian translation Scheduled Suicide Day. The onomatopoeia data are 

limited to Chapter I of the novel and analyzed using translation techniques theory 

as classified by Hartono (2017), who adapted translation techniques from Molina 

and Albir (2002), Hatim and Munday (2004), and Bosco (2008)., Nida's (2004) 

equivalence theory, and Baker's (2011) levels of equivalence theory. The results 

show that 69 onomatopoeia data were identified. In terms of translation 

techniques, the translator used seventh techniques: established equivalence (25 

data), modulation (24 data), reduction (9 data), description (6 data), discursive 

creation (3 data), as well as transposition and particularization, (1 data each). 

The most dominant techniques are established equivalence and modulation. In 

terms of Nida's equivalence, 67 data achieve dynamic equivalence and 2 data 

achieve formal equivalence, indicating that the translator prioritizes naturalness 

and effect over formal correspondence. In terms of Baker's levels of equivalence, 

59 data achieve word-level equivalence and 10 data achieve above-word-level 

equivalence, indicating that the Indonesian lexical system provides adequate 

equivalents for most onomatopoeia. This study concludes that the translation of 

onomatopoeia in the novel Scheduled Suicide Day prioritizes naturalness and 

readability of the target text, with the dominance of established equivalence and 

modulation techniques, and achieves dynamic equivalence and word-level 

equivalence in the majority of data. 

 

Keywords: onomatopoeia, translation technique, translation equivalence, Jisatsu 

Yoteibi novel, Scheduled Suicide Day 
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要旨 

本研究は、秋吉理香子著の小説「自殺予定日」およびAndry Setiawan訳の

「Scheduled Suicide Day」に含まれるオノマトペの翻訳技法と翻訳等価性

を記述することを目的とする。本研究では、観察法と筆記技法を用いた質

的アプローチを採用する。データの出典は、日本語小説「自殺予定日」と

インドネシア語翻訳小説「Scheduled Suicide Day」である。オノマトペの

データは小説の第1章に限定し、Molina and Albir（2002）、Hatim and 

Munday（2004）、およびBosco（2008）の翻訳技法を適応したHartono（

2017）による翻訳技法の分類、Nida（2004）の等価性理論、およびBaker

（2011）の等価性レベル理論を用いて分析する。研究結果として、69件の

オノマトペデータが確認された。翻訳技法の観点では、翻訳者は7つの技

法を使用しており、慣用的等価（25件）、変調（24件）、削減（9件）、

記述（6件）、談話的創造（3件）、転置および特殊化（各1件）が挙げら

れる。最も支配的な技法は慣用的等価と変調である。Nidaによる等価性の

観点では、67件が動的等価性を、2件が形式的等価性を達成しており、翻

訳者が形式的対応よりも効果と自然さを優先していることが示された。

Bakerによる等価性レベルの観点では、59件が語レベルの等価性を、10件

が語以上のレベルの等価性を達成しており、インドネシア語の語彙体系が

ほとんどのオノマトペに対して十分な等価表現を持つことが示唆された。

本研究の結論として、「Scheduled Suicide Day」におけるオノマトペの翻

訳は、慣用的等価と変調技法の優位性により訳文の自然さと可読性を優先

しており、大多数のデータにおいて動的等価性と語レベルの等価性を達成

していることが明らかになった。 

 

キーワード：  オノマトペ、翻訳技法、等価性、「自殺予定日」、「

Scheduled Suicide Day」 
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Andry Setiawan 訳「Scheduled Suicide Day」におけるオノマトペの翻訳分析 

Maharani Dwi Astari 

dwiastari709@gmail.com 

 

概要 

A.  背景 

日本語のオノマトペは、擬音語（ぎおんご）と擬態語（ぎたい

ご）に大別され、日常会話から文学作品まで幅広く用いられている

極めて重要な言語表現の一部である。擬音語は自然界や物体が発す

る音を直接模倣した語彙であり、擬態語は音を伴わない動作や状態、

感情を音で象徴的に表現する語彙である。日本語にはこれらのオノ

マトペが数多く存在し、說話者の感覚や心理状態を繊細に描写する

ことを可能にしている。特に文学作品においてオノマトペは、情景

の臨場感を高め、登場人物の心理や感情を読者に直感的に伝える効

果的な手段として機能している。 

しかしながら、オノマトペの翻訳は翻訳者にとって常に困難な

課題となっている。その理由として、第一に、オノマトペが持つ音

響的・感覚的ニュアンスは対象言語に必ずしも対応する語彙が存在

せず、翻訳者が創造的な対応策を講じる必要がある点が挙げられる。

第二に、オノマトペは単なる音の模倣ではなく、文化的背景や感覚

的価値観に深く根ざした表現であるため、異なる言語圏の読者に同

じ効果をもたらすことが難しい点が挙げられる。特に日本語とイン
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ドネシア語のように言語系統が異なり、オノマトペの体系や使用頻

度に大きな隔たりがある言語間の翻訳においては、この課題がより

顕著に現れる。 

B. 問題提起 

本研究は以下の二つの問題に答えることを目的とする。第一に、

小説「Scheduled Suicide Day」において、翻訳者はオノマトペの

翻訳にどのような翻訳技法を用いているのか。第二に、ナイダ

（2004）の等価性理論とベイカー（2011）の等価性レベル理論に基

づいて、オノマトペの翻訳はどのような等価性を達成しているのか。 

C.  解決方法と結果 

本研究は質的研究アプローチを用い、観察法とメモ取り技法に

よってデータを収集した。データは小説第1章に限定し、日本語原

文からオノマトペを抽出し、インドネシア語翻訳における対応表現

を同定した。分析にはハルトノ（2017）の翻訳技法理論（モリーナ

とアルビル（2002）、ハティムとマンデイ（2004）、ボスコ（2008）

の統合）、ナイダ（2004）の等価性理論、およびベイカー（2011）

の等価性レベル理論を用いた。 

分析の結果、合計69のオノマトペデータが特定された。翻訳技法の

面では、7つの技法が確認された。確立された等価性（25データ）

とモジュレーション（24データ）が最も多く用いられ、次いで削減

（9データ）、記述（6データ）、談話的創造（3データ）、並びに

転置、特異化、（各1データ）の順であった。等価性の面では、ナ
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イダの枠組みにおいて動的等価性が60データ、形式的等価性が9デ

ータに達した。また、ベイカーの枠組みにおいて語レベルの等価性

が59データ、語以上のレベルの等価性が10データに達した。これら

の結果から、翻訳者は形式よりも自然さと効果を優先し、インドネ

シア語の語彙体系が大部分のオノマトペに対して適切な対応表現を

提供していることが明らかになった。 

D. 結論 

本研究の結論として、小説「Scheduled Suicide Day」におけ

るオノマトペの翻訳は、確立された等価性とモジュレーションを中

心とした技法を用い、目標テクストの自然さと読みやすさを優先し

ていることが明らかになった。翻訳者は大部分のデータにおいて動

的等価性と語レベルの等価性を達成しているが、一部のデータでは

削減技法の適用によりオノマトペ特有のニュアンスが失われる結果

となった。このことは、日本語のオノマトペが持つ豊かな意味的・

感覚的ニュアンスをインドネシア語で完全に再現することの困難さ

を示している。本研究の知見は、日本語-インドネシア語間の翻訳

実践、特に文学作品におけるオノマトペ翻訳の教育的示唆を提供す

るものである。 


